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Once, Noah was walking the streets of a big city in which most of the residents 
were Jews. Suddenly, Noah detected a whiff of wonderful meat. Noah followed 
the scent and found a pot filled with meat on the ground that was cooked and well-
seasoned. Noah checked carefully and saw there were no identifying marks on the 
meat, so it was permissible to take.

Noah took the meat, which he placed in a bag. He 
then asked a Jew on the street: “Tell me, please, 
most of the people in this city are Jewish, correct?” 
The man replied: “Yes, thank God.” Noah said: 
“Good. If that’s the case, I can eat the meat.” 
The man said: “I don’t know. There’s a problem 
because in this city there is one store that belongs 
to non-Jews. Who knows, perhaps the meat came 
from that store.”

Noah and the man decided to go to the Rav of the city and ask him to render 
a ruling about the meat. What did the Rav rule? The Rav ruled that it was 
permissible to eat the meat, because “we follow the majority.” Since a majority 
of the meat stores in the city sell kosher meat, we presume (suppose) that the 
meat Noah found was kosher.

בס"ד

Daf Yomi For Us

The Torah commands that a person who falters and steals an item or 
money from their fellow must return the stolen property to the person who 
the thief burglarized. This daf of Gemara deals with an interesting incident. 
Once, Reuven stole a watch and did not know the identity of its owner. 
How is it possible he did not know? Well, Reuven saw five people sitting 
around a table, and lying on the table was a watch that belonged to one 
of them. Reuven stole the watch and fled the scene. 

A short time later, Reuven repented. He regretted 
what he had done and wanted to return the 
watch to its owner. He approached the group 
and each of them told him: “You stole the 
watch from me.” What should be done? The 
Mishnah states the tannaim were divided about 
the halachah in this case. Rabbi Tarfon said: The thief must go to the 
beit din (court) and tell them, “I stole a watch from one of five people. I 
beg of you! Please take the watch and determine to whom it belongs.” By 
doing so, the thief fulfills the mitzvah of returning the stolen item. However, 
Rabbi Akiva disagreed and maintained that because he violated an issur 
(prohibition,) the Chachamim imposed a fine upon the thief and required 
him to give a watch to each of the 5 people!
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אוֹ חֵפץֶ  וגְזָלַ  שֶׁנּכִשְַׁל  שֶׁמִּי  מְצוַּהָ,  הַקְּדוֹשָׁה   הַתּוֹרָה 
לנַּגִזְלָ. בּדְַף הַגּזְלֵהָ  להְָשִׁיב אתֶ  צרִָיךְ  מֵחֲברֵוֹ,   מָמוֹן 
ןֵ. מַעשֲֶׂה בִּרְאוּבןֵ שֶׁגּנָבַ  זהֶ הַגּמְָרָא דָנהָ בּמְִקְרֶה מְענַיְ
יתִָּכןֵ שֶׁאיֵנוֹ מִמִּי גנָבַ אוֹתוֹ. איֵךְ  יוֹדֵעַ   שָׁעוֹן, אךְַ איֵנוֹ 
ליְדַ יוֹשְׁביִם  אֲנשִָׁים  חֲמִשָּׁה  רָאהָ  וּבכְןֵ, רְאוּבןֵ   יוֹדֵעַ? 
הַשַּׁיּךְָ מֻנּחָ שָׁעוֹן  הָיהָ  הַשֻּׁלחְָן  ועְלַ  וּמְדַבּרְִים,   שֻׁלחְָן 
לאְחֶָד מֵהֶם. רְאוּבןֵ גּנָבַ אתֶ הַשָּׁעוֹן וּבָרַח מֵהַמָּקוֹם.

 אחֲַרֵי זמְַן מָה הוּא חָזרַ בּתְִשׁוּבהָ
 והְִתְחָרֵט עלַ מַה שֶּׁעשָָׂה, ורְָצהָ
לבִעְלָיָו. הַשָּׁעוֹן  אתֶ   להְַחֲזיִר 
וכְלָ אתִָּם,  לדְַבּרֵ  נגִּשַׁ   הוּא 

 אחֶָד מֵהֶם אמַָר לוֹ: "מִמֶּנּיִ גּנָבַתְָּ
 אתֶ הַשָּׁעוֹן". מָה עוֹשִׂים? הַמִּשְׁנהָ

הַהֲלכָהָ. מָה  נחְֶלקְוּ  הַקְּדוֹשִׁים  שֶׁהַתַּנּאָיִם   אוֹמֶרֶת 
להֶָם: יֹאמַר  הַדִּין,  לבְיֵת  ילֵךְֵ  הַגּנַּבָ  אוֹמֵר:  טַרְפוֹן   רַבּיִ 
 גּנָבַתְִּי שָׁעוֹן מֵאחֲָד מֵחֲמֵשֶׁת הָאנֲשִָׁים הַלּלָוּ, אנָּאָ! קְחוּ
 אתֶ הַשָּׁעוֹן, בּרְַרוּ למְִי הוּא שַׁיּךְָ", וּבכְךְָ הוּא קִיּםֵ אתֶ
חוֹלקֵ עקֲִיבאָ  רַבּיִ  אבֲלָ  הַגּזְלֵהָ.  אתֶ  להְַחֲזיִר   הַמִּצוְהָ 
אוֹתוֹ קָנסְוּ  חֲכמִָים  אסִּוּר,  עלַ  שֶׁעבָרַ  שֶׁבּגִלְלַ   וסְוֹברֵ, 

שֶׁיּתִֵּן שָׁעוֹן לכְלָ אחֶָד מֵחֲמֵשֶׁת הָאנֲשִָׁים!

גּדְוֹלהָ, עיִר  שֶׁל  בּרְִחוֹבוֹתֶיהָ  שֶׁהָלךְַ  בּנְחַֹ   מַעשֲֶׂה 
נפִלְאָ רֵיחַ  נחַֹ  הֵרִיחַ  לפְתֶַע  יהְוּדִים.  תּוֹשָׁביֶהָ   שֶׁרֹב 
 שֶׁל בָּשָׂר. נחַֹ הָלךְַ אחַַר הָרֵיחַ וּמָצאָ עלַ הַקַּרְקַע סִיר
 בָּשָׂר מְבֻשָּׁל וּמְתֻבָּל הֵיטֵב. נחַֹ בּדַָק הֵיטֵב ורְָאהָ שֶׁאיֵן

סִמָּניִם עלַ הַבָּשָׂר, כּךְָ שֶׁמֻּתָּר לקַָחַת אוֹתוֹ.

 נטַָל נחַֹ אתֶ הַבּשָָׂר, הִנּיִחוֹ בּשְַׂקִּית ושְָׁאלַ
 יהְוּדִי בּרְָחוֹב: אמֱָר-נאָ ליִ, רֹב הַתּוֹשָׁביִם
 בּעָיִר הַזּוֹ יהְוּדִים, נכָוֹן? הָאיִשׁ הָשִׁיב: כּןֵ,
 בּרָוּךְ ה'. אמַָר נחַֹ: טוֹב. אםִ-כּןֵ, מֻתָּר ליִ
איֵננֶּיִ הָאיִשׁ:  אמַָר  הַבּשָָׂר.  אתֶ   לאֶכֱלֹ 
חֲנוּת ישֵׁ  הַזּוֹ  כּיִ בּעָיִר  ישֵׁ בּעְיָהָ,   יוֹדֵעַ, 
הַבּשָָׂר אוּליַ  יוֹדֵעַ,  וּמִי  גּוֹיםִ,  שֶׁל   אחַַת 

הִגּיִעַ מֵהַחֲנוּת הַזּוֹ.

העָיִר רַב  אלֶ  ללָכֶתֶ  והְאָיִשׁ  נחַֹ   החֶלְיִטוּ 
 ולְשְִׁאלֹ אוֹתוֹ מַה דִּינוֹ שֶׁל הבַּשָָׂר. מהַ פּסָקַ הרַָב? הרַָב
 פּסָקַ שֶׁמֻּתָּר לאֶכֱלֹ אתֶ הבַּשָָׂר כּיִ "הוֹלכְיִם אחַרַ הרָבֹ".
 מאֵחַרַ שֶׁרבֹ חנֲיֻּוֹת הבַּשָָׂר בּעָיִר הזַּוֹ מוֹכרְוֹת בּשָָׂר כּשֵָׁר,
הוּא רְאוּבןֵ,  שֶׁמּצָאָ  שֶׁהבַּשָָׂר  )משְַׁערֲִים(  מנְיִחיִם   אנֲחַנְוּ 

בּשָָׂר כּשֵָׁר.
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The Gemara relates stories about people who sailed on a ship when, suddenly, 
a mighty storm raged across the sea. The ship sank and no one thought that 
anyone survived. However, after some time, people appeared who had been 
on the ship and reported they had been miraculously saved. One person 
recounted that he found one of the ship’s beams and used it to float to shore.

Why does the Gemara tell these stories? Because if a person tragically 
drowns at sea and is not found, it is necessary to determine if his wife is 
permitted to marry another man — because if her husband was still alive, 
she would be prohibited from marrying another man. Regarding this matter, 
the Gemara states that the marital status of the wife depends upon where 
the man [her husband] drowned. If the man drowned in “mayim she’ayn 
lahem sof” (water with no visible end), such as in The Mediterranean Sea, 
it is possible he is still alive. It is possible the person drowned in one place 
and came up in a distant location no longer in view. However, if a person 
drowned in “mayim she’yesh lahem sof” (water with a visible end) and it is 
discerned that the person who drowned did not come up from the water, 
then the court declares the husband deceased.

A person who finds a lost object that possesses distinguishing marks 
(simanim) needs to declare that they found a lost object. The goal is for 
the person who lost the item to come and describe the simanim on the 
item and retrieve it from the finder.

There’s a story about Reuven who found a donkey wearing a 
saddle. Reuven advertised his finding throughout the entire 
city: “I found a donkey and saddle! Whoever lost them is 
welcome to come and tell me their simanim.” A few hours 
later, Shimon arrived panting and flustered, and said: 
“I’ve got a siman, I’ve got a siman!” “Please,” Reuven 
said. “Drink a glass of water and tell me the siman.” 
Shimon replied: “My name is written on the strap of the saddle.” 
Reuven checked and saw that was indeed the case, and he returned 
the saddle to Shimon.

Shimon was surprised. “Reuven! where’s the donkey? Why didn’t you 
return the donkey to me?” Reuven responded: “I am sorry, truly, but you 
did not tell me any simanim on the donkey.” What does the law state? 
The Gemara says because people do not generally borrow saddles, it 
must be presumed that since the saddle belonged to Shimon, it stands 
to reason that the donkey, too, belonged to Shimon.

שֶׁיּשֵׁ סִמָּן, צרִָיךְ להְַכרְִיז  שֶׁיּשֵׁ בָּהּ  אֲבֵדָה   אָדָם הַמּוֹצאֵ 
הַסִּמָּניִם אֶת  יֹאמַר  יבָֹא,  שֶׁהַמְּאַבֵּד  כּדְֵי  אֲבֵדָה,   בְּידָוֹ 
 שֶׁיּשֵׁ עלַ הַחֵפץֶ וכְךְָ יוּכלַ הַמּוֹצאֵ לתֵָת לוֹ אוֹתוֹ. מַעשֲֶׂה
בְּכלָ פִּרְסֵם  רְאוּבֵן  אֻכּףָ.  ועְלָיָו  חֲמוֹר  שֶׁמָּצאָ   בִּרְאוּבֵן 
לבָֹא מֻזמְָן  שֶׁאִבְּדָם  מִי  ואְֻכּףְָ!  חֲמוֹר  "מָצאָתִי   הָעיִר: 

ולְתֵָת סִמָּניִם".

 כַּעבֲֹר שָׁעוֹת אֲחָדוֹת הִגּיִעַ שִׁמְעוֹן,
 מִתְנשֵַּׁף וּמִתְרַגּשֵׁ, ואְמַָר: "ישֵׁ ליִ
"בּבְַקָּשָׁה", סִמָּן!".  ליִ  ישֵׁ   סִמָּן! 
מַיםִ, כוֹס  "שְׁתֵה  רְאוּבןֵ,   אמַָר 
אמַָר הַסִּמָּן".  מָה  ליִ   ואְמֱָר-נאָ 
 שִׁמְעוֹן: "עלַ הָרְצוּעהָ שֶׁל הָאֻכּףָ
 כּתָוּב אתֶ הַשֵּׁם שֶׁלּיִ". בּדַָק רְאוּבןֵ
 וּמָצאָ כּיִ אכָןֵ כּךְָ, והְֶחֱזיִר לשְִׁמְעוֹן

אתֶ הָאֻכּףָ.

איֵנךְָ מַדּוּעַ  הַחֲמוֹר?  הֵיכןָ  "רְאוּבןֵ!  מֻפתְָּע,  הָיהָ   שִׁמְעוֹן 
 מַחֲזיִר ליִ אוֹתוֹ?". הֵשִׁיב רְאוּבןֵ: "אנֲיִ מִצטְַערֵ, בּאֶמֱֶת, אךְַ
 לאֹ נתַָתָּ סמִָּניִם עלַ הַחֲמוֹר". מָה הַדִּין? הַגּמְָרָא אוֹמֶרֶת, כּיִ
 מֵאחַַר שֶׁבּדְֶרֶךְ כּלְלָ אנֲשִָׁים איֵנםָ מַשְׁאיִליִם )מַלוְיִם( אֻכּפָיִם,

ישֵׁ להְָניִחַ שֶׁכּפְיִ שֶׁהָאֻכּףָ שֶׁלּוֹ, כּךְָ גּםַ הַחֲמוֹר שֶׁלּוֹ.
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Daf 121: WATER THAT HAS NO VISIBLE END "אֵין לָהֶם סוֹף ף קכ׳׳א: "מַיִם שֶׁ דַּ

 הַגּמְָרָא מְבִיאָה סִפּוּרִים עלַ בְּניֵ אָדָם שֶׁהִפלְיִגוּ בִסְפיִנהָ
טָבְעהָ. והְַסְּפיִנהָ  בַּיּםָ  עזַּהָ  סְערָָה  הִתְחוֹללְהָ   וּלפְתֶַע 
 אִישׁ לאֹ חָשַׁב שֶׁמִּישֶׁהוּ יכָוֹל להְִנּצָלֵ, אַךְ לאְַחַר זמְַן פּגָשְׁוּ
 אֲנשִָׁים שֶׁהָיוּ עלַ הַסְּפיִנהָ והְֵם סִפּרְוּ שֶׁנּצִּלְוּ בְנסֵ. אחֶָד
 סִפּרֵ, שֶׁהוּא מָצאָ קוֹרָה גדְוֹלהָ שֶׁל הַסְּפיִנהָ, ושְָׁט עלָיֶהָ
 עדַ הַחוֹף. אַחֵר סִפּרֵ שֶׁהוּא צףָ עלַ הַגּבַ והְַגּלַּיִם נשְָׂאוּ

אוֹתוֹ אלֶ הַחוֹף.

אדָָם שֶׁאםִ  מִפּנְיֵ  כּאָלֵּהֶ?  ספִּוּרִים  מְספַּרֶֶת  הַגּמְָרָא   מַדּוּעַ 
הַאםִ לדַָעתַ  צרִָיךְ  ואְיֵן מוֹצאְיִם אוֹתוֹ,  בּמַַּיםִ,  חָליִלהָ   טוֹבעֵַ 
 לאְשְִׁתּוֹ מֻתָּר להְִתְחַתֵּן עםִ איִשׁ אחַרֵ, כּיִ אםִ בּעַלֲהָּ עוֹד חיַ,
 אסָוּר להָּ להְִתְחַתֵּן עםִ אחַרֵ. עלַ כּךְָ אוֹמֶרֶת הגַּמְָרָא שֶׁתָּלוּי
 היֵכןָ טָבעַ הָאיִשׁ. אםִ בְּ"מַיםִ שֶׁאיֵן להָםֶ סוֹף", יתִָּכןֵ שֶׁהוּא
 עדֲַיןִ חָי. "מַיםִ שֶׁאיֵן להָםֶ סוֹף", הםֵ למְָשָׁל, יםָ גּדָוֹל, שֶֹׁאיֵן
 רוֹאיִם אתֶ סוֹפוֹ, ויְתִָּכןֵ שֶׁהוּא טבָעַ כּאָן ויְצָאָ בּמְָקוֹם רָחוֹק
 שֶׁכּבְרָ איֵן רוֹאיִם. אךְַ אםִ הוּא טבָעַ בְּ"מַיםִ שֶׁיּשֵׁ להָםֶ סוֹף",
מִן עלָהָ  לאֹ  שֶׁהוּא  וּמַבחְיִניִם  שֶׁלּהָםֶ,  הַסּוֹף  אתֶ   שֶׁרוֹאיִם 

הַמַּיםִ, אזֲיַ קוֹבעֵַ בּיֵת-הדִַּין שֶׁהוּא מֵת.



 

Seder Nashim | Yevamot 122 — Ketubot 2

3

Masechet “Ketubot” received its title from the 
word “ketubah” (marital contract). What is a “ketubah”? 
A “ketubah” is a document containing the marriage 
agreement between a husband and his wife. Written 
in this shtar (document) are the commitments a 
husband and wife obligate themselves to provide 
to one another and, therefore, the shtar was called 
“ketubah” (literally, “the writing”).

A majority of the “ketubah” text stipulates the 
details of the monetary obligation the husband takes 
upon himself to provide his wife in the event he 
divorces her. Likewise, should the husband die before 
his wife, the ketubah obligates his estate to pay a set 
sum of money to his widow.

Daf 122 is the final daf of Masechet Yevamot. Halachic treatises 
stipulate that it is necessary to rejoice upon completing a Masechet. 
Indeed, throughout the Diaspora and Israel, it is customary to 
conduct a seudah (festive meal) in honor of the conclusion of a 
Masechet, and that is a seudat mitzvah (religiously commanded 
festive meal.) Even for those who did not have the privilege to 
personally complete the study of the Masechet, it is a mitzvah to 
celebrate together with those who studied the entire Masechet from 
beginning to end. 

In Masechet Shabbat (Daf 119a), Abaye said that when he saw a talmid 
chacham (Torah scholar) who completed a Masechet, he would hold 
a seudah for the Chachamim in honor of the great simcha. The seudat 
siyyum (feast to mark the completion of a Masechet) is so important that 
if such a seudah is conducted during the 9 days (from Rosh Chodesh 
Av to 9 Av) it is permissible to eat meat because it is a seudat mitzvah!

At the conclusion of the study of 
a Masechet, the assembled say 
“Hadran Alakh.” What do these 
words mean? “We will return to 
you.” May we be privileged to 
return and learn this Masechet 
again, to review it, and learn it 
once more.

יבְָמוֹת בְּמַסֶּכתֶ  הָאַחֲרוֹן  הוּא  קכ"ב  הַהֲלכָהָ דַּף   בְּסִפרְֵי 
תְּפוּצוֹת בְּכלָ  ואְָכןֵ  מַסֶּכתֶ  בְּסִיּוּם  לשְִׂמֹחַ  צרִָיךְ  כּיִ   נפִסְַק, 
 ישְִׂרָאלֵ נוֹהֲגיִם לעַרֲֹךְ סְעֻדָּה לכִבְוֹד סִיּוּם מַסֶּכתֶ, וזְוֹ סְעֻדַּת
ישֵׁ מִצוְהָ! הַמַּסֶּכתֶ,  אתֶ  בְּעצַמְוֹ  לסְַיּםֵ  זכָהָ  שֶׁלּאֹ  למְִי   גּםַ 

 מִצוְהָ לשְִׂמֹחַ יחַַד עםִ הַמְּסַיּמְִים.

עמַּוּד קי"ט  )דַּף  שַׁבּתָ   בּמְַסּכֶתֶ 
אמַָר, שֶׁאבַּיַּיֵ  הַגּמְָרָא,  אוֹמֶרֶת   א'( 
 שֶׁכּשְֶׁהוּא רוֹאהֶ תַלמְִיד חָכםָ שֶׁסּיִּםֵ
לחֲַכמִָים סעְדָֻּה  עוֹרֵךְ  הוּא   מַסּכֶתֶ 
כֹּה הַגּדְוֹלהָ.  הַשִּׂמְחָה   לכִבְוֹד 
מַסּכֶתֶ, סיִּוּם  סעְדַֻּת  הִיא   חֲשׁוּבהָ 
סיִּוּם סעְדַֻּת  עוֹרְכיִם  שֶׁכּאַשֲֶׁר   עדַ 
 מַסּכֶתֶ בּתְִשְׁעתַ הַיּמִָים, מֻתָּר לאֶכֱֹל

בּשָָׂר, מִפּנְיֵ שֶׁזּוֹ סעְדַֻּת מִצוְהָ!

אוֹמְרִים מַסֶּכתֶ   בְּסִיּוּם 
 "הַדְרָן עלֲךְָ". מַה פּרֵוּשׁ
הַלּלָוּ?  וּבְכןֵ, הַמִּלּיִם 
וּמְבַקְּשִׁים מְיחֲַליִם   אָנוּ 
נחֲַזֹר  - עלֲךְָ"   "הַדְרָן 

לשָׁוּב שֶׁנּזִכְּהֶ  ךְִ.   עלָיַ
לחֲַזֹר הַמַּסֶּכתֶ,  אתֶ   ולְלִמְֹד 

עלָיֶהָ ולְלִמְֹד אוֹתָהּ פּעַםַ נוֹסֶפתֶ.

Daf 122: CONCLUSION OF MASECHET YEVAMOT כֶת יְבָמוֹת ף קכ׳׳ב: סִיּוּם מַסֶּ  דַּ

Daf 2: TRACTATE KETUBOT תוּבּוֹת כֶת כְּ ף ב׳: מַסֶּ דַּ

מִלּשְׁוֹן  כןֵ  מְכֻנּהָ  "כּתְֻבּוֹת"  מַסֶּכתֶ 
הוּא  הַכּתְֻבָּה  "כּתְֻבָּה"?  מַהִי  "כּתְֻבָּה".  

בֵּין  הַנּשִּׂוּאִין  הֶסְכּםֵ  נכִתְָּב  שֶׁבּוֹ  שְׁטָר 
כּתְוּבִים  הַזּהֶ  בַּשְּׁטָר  לאִָשָּׁה.  הַבַּעלַ 
הַהִתְחַיּבְֻיּוֹת שֶׁהַבַּעלַ והְָאִשָּׁה מִתְחַיּבְִים 

זהֶ לזָוּ, ולְכָןֵ הוּא מְכֻנּהֶ "כּתְֻבָּה".

שֶׁהַבַּעלַ  קוֹבֵעַ,  בַּ"כּתְֻבָּה"  עקִָּרִי  חֵלֶק 
אִשְׁתּוֹ  אתֶ  יגְרֵָשׁ  הוּא  אִם  כּיִ  מִתְחַיּבֵ, 
כּסֶֶף.  שֶׁל  מְסֻיּםָ  סְכוּם  להָּ  יתִֵּן  הוּא 
כּמְוֹ כןֵ הוּא מִתְחַיּבֵ, כּיִ אִם הוּא ימָוּת, 
חָליִלהָ, לפִנְיֵ הָאִשָּׁה, הִיא תְקַבֵּל סְכוּם 

מְסֻיּםָ שֶׁל כּסֶֶף מֵהַנּכְסִָים שֶׁלּוֹ.

מַסֶּכֶת כְּתֻבּוֹת: פֶּרֶק א
TRACTATE KETUBOT: Ch. 1
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In Tractate Shabbat, the Mishnah enumerates 39 melachot (primary 
categories of labor) prohibited to be done on Shabbat. One of the 
melachot is “shochet” (ritual slaughter), meaning, on Shabbat it is 
assur (prohibited) to slaughter an animal, because it is forbidden to 
extinguish the life of a living creature on Shabbat.

Therefore, it is assur to remove a fish from the water — although that 
does not constitute shechitah — because a fish dies when it is taken 
out of water, and by doing so, its life is taken. It is likewise assur to kill an 
animal in any manner. For example, it is assur to step on ants, because 
that act kills them and extinguishes their lives.

On this daf, it is written that it is even assur to 
remove blood from an animal, as the removal 
of blood is also considered a form of “netilat 
neshamah.” Blood is considered synonymous 
with life, because without blood, it is impossible 
to live. When blood is shed, some life force is 
eliminated along with it — and on Shabbat that 
is assur.

מְלאָכוֹת  ותְֵשַׁע  שְׁלשִֹׁים  הַמִּשְׁנהָ  מוֹנהָ  שַׁבּתָ  בּמְַסּכֶתֶ 
שֶׁאסָוּר לעַשֲׂוֹת בּשַַּׁבּתָ. אחַַת הַמְּלאָכוֹת הִיא "שׁוֹחֵט", 
מִפּנְיֵ  זאת  חַיּיִם,  בּעַלַ  לשְִׁחֹט  אסָוּר  שבּשְַׁבּתַ  דהיינו 

שֶׁאָסוּר לטִֹּל אתֶ הַנּשְָׁמָה שֶׁל בַּעלַ חַיּיִם בְּשַׁבָּת.

לכָןֵ, גּםַ אסָוּר להְוֹציִא דָג מֵהַמַּיםִ, אפֲלִּוּ שֶׁאיֵן שׁוֹחֲטִים 
וּבכְךְָ  מֵת  מֵהַמַּיםִ הוּא  שֶׁכּשְֶׁמּוֹציִאיִם אוֹתוֹ  מִפּנְיֵ  אוֹתוֹ, 
נוֹטְליִם אתֶ נשְִׁמָתוֹ. לכָןֵ, גּםַ אסָוּר להֲַרגֹ בּעַלַ חַיּיִם בּכְלָ 

דֶּרֶךְ שֶׁהִיא. למְָשָׁל, אסָוּר לדְִרֹךְ עלַ נמְָליִם, מִפּנְיֵ 
שֶׁבּכְךָ הוֹרְגיִם אוֹתָם ונְוֹטְליִם אתֶ נשְִׁמָתָם.

להְוֹציִא  אֲפלִּוּ  אָסוּר  כּיִ  כּתָוּב,  זהֶ  בְּדַף 
דָּם  הוֹצאַָת  שֶׁגּםַ  מִפּנְיֵ  חַיּיִם,  מִבַּעלַ  דָם 

הוּא  הַדָּם  נשְָׁמָה".  "נטְִילתַ  הִיא 
'נפֶשֶׁ', בִּלעְדָָיו אִי אפֶשְָׁר לחְִיוֹת, 
קְצתָ  נוֹטְליִם  דָּם,  וּכשְֶׁמּוֹציִאִים 

מֵהַנּפֶשֶׁ שֶׁלּוֹ, והְַדָּבָר אָסוּר.

Daf 3: NETILAT NESHAMAH, EXTINGUISHING A LIFE מָה ף ג׳: נְטִילַת נְשָׁ דַּ

בחְִּים  נוֹ מִדְרָשׁ נהֱֶדָר עלַ הַפסָּוּק בתְְּהִליִּם בּוֹ אנָוּ מְשַׁ ישְֶׁ
לבְדַּוֹ".  גדְּוֹלוֹת  נפִלְאָוֹת  "עוֹשֶׂה  הוּא  שֶׁ הקב"ה  אתֶ 
שֶׂה'  מִכךְָּ  הַגדְּוֹלהָ  הַהִתְלהֲַבוּת  מָה  שׁוֹאלֵ-  הַמִדְּרָשׁ 
ם שׁוּם עוֹזרֵ? עלַ  אֵין לוֹ שָׁ עוֹשֶׂה לבְַד? הֲרֵי בָרּוּר לנָוּ שֶׁ
הַרְבהֵּ  שֶׁ הַמִלּהָּ "לבְדַּוֹ" כוַּנָּתָָהּ-  שֶׁ כךְָּ מַסְבִיּר הַמִדְּרָשׁ 
לאֹ  כלְּלָ  אֲנחְַנוּ  הקב"ה-  לנָוּ  עוֹשָׂה  שֶׁ ונְסִִיּם  נפִלְאָוֹת 
אףַ  יוֹדְעיִם עלֲיֵהֶם. הוּא עוֹשֶׂה אוֹתָם בהְֶּסְתֵרּ, מִבלְּיִ שֶׁ
הַזהֶּ  לדַָבָּר  נפִלְאָהָ  דֻגּמְָא  נצִלַּ.  הוּא  מִמָהּ  יוֹדֵעַ  אחֶָד 
ע  תֵנוּ. בִלּעְםָ הָרָשָׁ ל בִלּעְםָ בפְּרָָשָׁ הָיהָ נסִָיּוֹן קִללְוֹתָיו שֶׁ
ביִם להֶָם  רָאלֵ הַיּוֹשְׁ מְנסֶַהּ פעַּםַ אחַַר פעַּםַ לקְַללֵּ אתֶ ישְִׂ
עצֲתָוֹ  מֵפרֵ  הקב"ה  אךְַ  באְּהֳָליֵהֶם,  וּבבְִטְחָה  קֶט  בשְֶּׁ
רָאלֵ  ידְָּעוּ בִכּלְלַ ישְִׂ ועְוֹשֶׂה נפִלְאָוֹת לעְמַּוֹ לבְדַּוֹ- מִבלְּיִ שֶׁ

ארְָבהָ להֶָם. עלַ הַסַכּנָּהָ הַגדְּוֹלהָ שֶׁ

There is a wonderful midrash on the verse in Tehillim (Psalms) in which we 
praise God, “Who alone does great wonders.” The Midrash asks — what 
is the significance of God’s acting alone? Indeed, it’s obvious to us that 
God acts without assistance. Regarding this question, the Midrash 
explains that the word “alone” means that there are many wonders and 
miracles performed by God on our behalf, about which we know nothing 
at all. God performs these acts in secret, without anyone’s knowledge that 
they have been saved or from what they have been saved. A wonderful 
example of this phenomenon was the experience of Balaam’s curses in 
Parashat Balak. The evil Balaam repeatedly tries to curse the Israelites 
who sat quietly and safely in their tents. But God frustrated Balaam’s 
efforts and alone did wonders for His people — without Israel having any 
idea of the great danger that had laid ahead of them.

D’VAR TORAH: PARASHAT BALAK לָק רָשַת בָּ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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